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CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Latvia;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;
(i) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as “United Kingdom tax”);
(b) in the case of Latvia:
(i) the enterprise income tax (uznémumu ienakuma nodoklis); and
(ii) the personal income tax (iedzivotiju ienakuma nodoklis);
(hereinafter referred to as “Latvian tax”).
(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify

each other of any substantial changes which have been made in their respective taxation
laws.

ARTICLE 3
General definitions
(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term “United Kingdom” means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
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of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term “Latvia” means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws
of Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be
exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

(c) the term “national” means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(i) in relation to Latvia, all individuals possessing the nationality of the Republic
of Latvia; and any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the laws in force in the Republic of Latvia;

(d) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean the
United Kingdom or Latvia, as the context requires;

(e) the term “person” includes an individual, a company and any other body of
persons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term “company” means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term “competent authority” means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative; and

(ii) in the case of Latvia, the Minister of Finance of his authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Latvian law which is treated as a taxable unit
under the law of Latvia shall be treated as a person for the purposes of this Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4
Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature; the term does not include any person who is liable to tax
in that Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:
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(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c¢) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

[ J
(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In
the absence of such agreement, for the purpose of the Convention, the person shall not
be entitled to claim any relief or exemption from tax provided by this Convention.

ARTICLE 5
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term “permanent establishment” includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site, construction, assembly or installation project constitutes a permanent
establishment only if such site or project lasts for a period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activitics mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.



(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person—other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies—is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this
Article which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not
be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, in particular buildings,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, in particular any options or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment,
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it
is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods
or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft by the enterprise in international traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency,
but only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.

ARTICLE 9

Associated enterprises
(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.



(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State—and
taxes accordingly—profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which
would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term “dividends” as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item which, under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that
other State if such a resident is the beneficial owner of the interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a Contracting
State, a political subdivision or a local authority thereof or an agency or
instrumentality of that Government, political subdivision or local authority; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any
other debt-claim or credit guaranteed or insured by the United Kingdom Export
Credits Guarantee Department or by the state joint stock company “Latvian
Exportcredit” (Latvijas eksportkredits) or by any organisation established in either
Contracting State after the date of signature of this Convention and which is
of a similar nature (the competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement determine whether such organisations are of a similar nature);
or

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured by the
Bank of England or the Bank of Latvia.

(4) The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of the United Kingdom
whether or not carrying a right to participate in the debtor’s profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. In the case of
Latvia penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article. The term interest shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

(8) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment.



ARTICLE 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State,

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of industrial,
commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those referred to in
sub-paragraph (a).

(3) The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for television or
radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their
value or the greater part of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State, or
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(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of
immovable property situated in the other Contracting State, or of shares referred
to in sub-paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the
five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has a fixed base, the income may be taxed
in the other State, but only so much of the income as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where a resident of a Contracting State is present in the other Contracting
State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month
period commencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that fiscal year
to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income that
is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that deemed fixed base.

(2) The term “professional services” includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State,

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and
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(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

ARTICLE 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

ARTICLE 17
Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to
that State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State,
or a political subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be
taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18
Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident
of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in
that State.

(2) The term “annuity” means a stated sum payable to an individual periodically at
stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money’s worth.

ARTICLE 19
Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, political subdivision or local authority to an
individual in respect of services rendered to that State, subdivision, authority,
agency or entity shall be taxable only in that State.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority to an individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

ARTICLE 21
Professors and teachers

(1) An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or engaging
in research at a university, college or other recognised educational institution in that
Contracting State, and who is or was immediately before that visit a resident of the other
Contracting State, shall not be taxed by the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from
the date of his first visit to that State for such purpose.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 22
Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is
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paid is effectively connected with such permanent establishment of fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in paragraph
(1) and some other person, or between both of them and some third person, the amount
of the income referred to in paragraph (1) exceeds the amount (if any) which would
have been agreed upon between them in the absence of such a relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such a case, the excess
part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights
in respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

ARTICLE 23
Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Latvian tax payable under the laws of Latvia and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Latvia (excluding in the case of a dividend, tax payable
in Latvia in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to
the same profits, income or chargeable gains by reference to which the Latvian
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Latvia to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Latvian tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Latvian tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Latvia derives income or capital gains which, in accordance
with this Convention, may be taxed in the United Kingdom, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Latvia shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the United Kingdom tax paid thereon in the United Kingdom.

Such deduction shall not, however, exceed that part of Latvian tax as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income or capital
gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a company
that is a resident of Latvia receives a dividend from a company that is a
resident of the United Kingdom in which it owns at least 10 per cent of
shares having full voting rights, the tax paid in the United Kingdom shall
include not only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention, shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.

14



ARTICLE 24
Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person,
in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is
remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full
amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to
promote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate
in that Contracting State on income or capital gains, shall not receive the benefit of any
reduction in or exemption from tax provided for in this Convention by the other
Contracting State if the main purpose or one of the main purposes of such resident or
person connected with such resident was to obtain the benefits of this Convention.

ARTICLE 25
Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled, as a resident
of Latvia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to
tax any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his
share of such income or capital gains; but any such income or capital gains shall be
treated for the purposes of Article 23 of this Convention as income or gains from sources
in Latvia.

ARTICLE 26
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (7) and (8)
of Article 11, paragraphs (6) and (7) of Article 12 or paragraphs (3) and (4) of Article 22
of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.
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(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
relief and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 27
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting State result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26
of this Convention, to that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 28
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud
and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as
to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 29
Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

16



ARTICLE 30
Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the other through
the diplomatic channel the completion of the procedures required by law for the bringing
into force of this Convention. This Convention' shall enter into force on the date of the
later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(b) in Latvia:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

ARTICLE 31
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(i) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after

1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;
(b) in Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(i) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention,

Done in duplicate at London this 8th day of May 1996 in the English and the
Latvian languages, both texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Latvia
Northern Ireland

NIC BONSOR VALDIS BIRKAVS

The Convention entered into force on 30 December 1996.
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LIELBRITANIJAS UN ZIEMELIRIJAS APVIENOTAS KARALISTES VALDIBAS
UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS KONVENCIJA PAR NODOK{ U DUBULTAS
UZLIKSANAS UN NODOKLU NEMAKSASANAS NOVERSANU ATTIECIBA uz

IENAKUMA UN KAPITALA PIEAUGUMA NODOKLIEM

Llelbritanijas un Zlemelirijas Apvienotas Karalistes valdiba un Latvijas
Republikas valdiba; :

Apliecinddamas vEl&3anos noslégt Konvendju par nodoklu dubuitas uzlik3anas
un nodokju nemaksi3anas novérdanu attiecibd uz lenakuma un kapitala
pleauguma nodokjiem;

Vienojas:
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1. PANTS
Konvendijas darbibas sféra

I Konvendija attiecas uz personam, kas Ir vienas val abu Ligumslédzéju
Valstu '
rezidentl.

2. PANTS
Nodok|l, uz kuriem attiecas 31 Konvenclja

1. i Konvendija tiks plemérota attieciba uz lenakuma un Kkapitala
pleauguma nodokliem, kuri tiek uzlikti Ligumslédzejas Valsts val tas politiski
administrativas vienibas, vai vietéjas padvaldibas labd neatkarigi no ta, kada
velda notiek 30 nodok|u uzlik3ana. ‘

2. Par lendkuma un kapitala pleauguma nodokjiem tiks uzskatiti visi -
nodok]l, ar kuriem tiek aplikts kopéjais lenakums val lendkuma element,
leskaitot nodok]us, ar kurilem tiek aplikts pleaugums (kapitila) no kustama
un nekustama ipaSuma atsavinasanas.

3. SiKonvendija tiks plelietota attiecibd uz eso3ajiem nodokjiem, kas ir:
a) Apvienotaja Karalisté:
(1) lenakuma nodoklis;
(il) uznémumu nodoklis;
(iii) kapitala pleauguma nodoklis;
(turpmak minétl ka Apvienotas Karalistes nodok{i);
b) Latvija :
(1) uznémumu ienakuma nodoklis;
. {Ii) iedzivotaju ienakuma nodoklis;
(turpmak miné&ti ka Latvijas nodok]i).

4. Konvendija tiks piemérota ari jebkuriem Identisklem val péc biitibas
lidzigiem nodok]lem, kuri tiek leviesti p&c 3is Konvencijas parakstilanas
datuma, papildinot val alzvietojot eso3os nodok|us. Vienas Ligumslédzejas
Valsts kompetentajam lestadém Ir jazino otras Ligumslédzéjas Valsts
kompetentaj]am lestadém par jebkurlem bitisklem grozijumiem, kas ir tikusi
lzdariti 3o valstu attiecigajos nodok|u likumos.

3.PANTS

Visparigas definicijas

1. Ja no konteksta neizriet cita nozime, tad 3aja Konvencija:
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a) |&dziens "Apvienota Karaliste" nozimé Llelbritanijas un Ziemelirijas
Apvienoto Karalisti, taja skaita jebkadu apgabalu arpus Apvienotas
Karalistes teritoridlajlem Gideniem, kur3 saskand ar starptautiskajam
tiesibam ir val turpmak tiks atzits par apgabalu, kura saskani ar
Apvienotas Karalistes likumdo3anas aktiem attieciba uz kontinentalo
Selfu Apvienota Karaliste var istenot savas tlesibas uz [{iras un zemes
dzilém un tur eso3ajlem dabas resursiem;

b) j&dziens “Latvija" nozZimé Latvijas Republiku un, lietots  geografiska
nozimé&, apzimé Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas
Republikas teritorialajiem Gdeniem plegulo3u teritoriju, kura saskana ar
Latvijas llkumdo3anas aktiem un starptautiskajam tiesibam var tikt
istenotas Latvijas tiesibas uz jaras un zemes dzilém un tur eso3ajiem
dabas resursiem;

c) jédziens "pilsonis® nozimé:

(1) attieciba uz Apvienoto Karalisti jebkuru Lielbritanijas pilsoni
val jebkuru Lielbritanijas ledzivotaju, kuram nav kadas cltas
Britu Sadraudzibas valsts val teritorijas pllsoniba, ar nosacijumu,
ka vinam ir tiesibas uz dzives vietu Apvienotaja Karalisté; un
lkvienu juridisku personu, ligumsabledribu, asociaciju val citu
veldojumu, kura statusu nosaka Apvienotas Karalistes speka
esodie likumdosanas akti;

(i) attieciba uz Latviju visas fiziskas personas, kuram ir Latvijas
Republikas pilsoniba; un ikvienu juridisku personu,
ligumsabledribu val asodadju, kuras statusu nosaka Latvijas
Republika speka esosle likumdosanas akti;

d) jédzieni "Ligumslédz&ja Valsts" un “otra Ligumslédzéja Valsts" atkariba
no konteksta nozimé Apvienoto Karalisti val Latviju;

e) jeédziens ‘“persona” nozimé fizisku personu, sabledribu un jebkuru
personu kopumu, bet, iznemot Si panta Z. punkta paredzéto
gadijumu, 3is jedziens neleklauj ligumsabledribas;

f) jédziens "sabledriba® nozimé jebkuru apvienotu veldojumu vai
jebkuru organizaciju, kas nodok|u aplik3anas noliikos tiek uzskatita
par apvienotu veidojumu;

g) jedzieni “Ligumslédzé&jas Valsts uznémums" un “otras Ligumslédzéjas
Valsts uznémums® attiecigi nozimé uznémumu, ko vada
Ligumslédzejas Valsts rezidents, un uznémumu, ko vada otras
Ligumslédzgjas Valsts rezidents;

h) jedziens “starptautiska satiksme” nozimé jebkurus pirvadajumus ar
juras vai gaisa transportu, ko veic Ligumslédzéjas Valsts uznémums,
iznemot tos gadijumus, kad juras vai gaisa transporta lidzekli
parvietojas vienigi starp vietam otras Ligumslédzeéjas Valsts ieksieng;

i) jedziens “kompetentas iestades” nozime:
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() Apvienotaja Karalisté - lekizemes lengmumu Dienesta
plinvarotos val vinu plinvarotu parstavi; un
(i1) Latvija - Finansu ministru val vina plinvarotu parstavi;

2. Ligumsabledriba, kuras statuss lzriet no Latvijas ltkumdo3anas aktiem, un
kura tiek uzskatita par vienibu, kas apliekama ar nodok]iem saskana ar Latvijas
likumdo3anas aktiem, tiks uzskatita par personu 3is Konvencijas vajadzibam.

3. Sis Konvendijas plemé&ro%anal Ligumslédzéja Valsts Ikvienu jédzienu,
kas 3elt nav definéts, lietos tikal tada nozim&, kida tam 3is valsts nodoklu
likumdo3anas aktos Ir attiecinata wuz nodokjlem, uz kurdem attiecas 3i
Konvendija, Ja vien konteksta nav nepiecie3ama 3i jédziena citada lieto3ana.

4.PANTS
Rezidents

1. 3aja Konvendja Jedzlens “Ligumslédzéjas Valsts rezidents nozimé
Jebkuru personu, kas saskand ar 3is valsts likumdo3anas aktiem ir paklauta
aplikanai ar nodokjiem, pamatojoties uz vinas pastavigo dzives vietu,
rezidendl, faktiskas vadibas atrasanas vietu, inkorporacijas vietu vai péc jebkura
lidziga rakstura kritérija; 3ls jédziens nelek|au] jebkuru personu, kas tiek
aplikta ar nodokllem 3aja Ligumslédz&jd Valsti tikal un vienigi par tas
lenakumiem no 3aja valsti eso3iem avotiem val par 3aja valsti (zvietotu kapitalu.

2. Ja pé&c 3i panta 1. punkta notelkumiem fiziska persona ir abu
Ligumslédz&ju Valstu rezidents, tad tas statuss tiks noteikts 3ada veida:

a) 3i persona tiks uzskatita par rezidentu taja Ligumslédzé&ja Valsti, kura
atrodas tas riciba eso3a pastaviga dzives vieta; Ja tas riciba Ir
pastavigas dzives vietas abas Ligumsledzejas Valstis, 31 persona tiks
uzskatita par tas Ligumslédzéjas Valsts rezidentu, ar kuru tal ir
cledakas personliskas un ekonomiskas attiecibas (vitalo interesu centrs);

b) ja nav iesp€jams noteikt Ligumslédzéju Valsti, kura 3al personal ir vitalo
Interesu centrs, val ari ja tas ricibd nav pastavigas dzives vietas neviena
no abam Ligumslédz&jam Valstim, 3i persona tiks uzskatita par tas
Ligumsl&dz&jas Valsts rezidentu, kura tal ir lerastd mitnes zeme;

©) ja 3al personal lerasta mitnes zeme ir abas Ligumsl&dz&jas Valstis val
nav nevienano tam, tad ta tiks uzskatita par tas Ligumslédzgjas
Valsts rezidentu, kuras pilsonis ir §i persona;

d) ja §i persona ir pilsonis abas Ligumslédzéjas Valstis val nav neviend no

tam, tad Ligumslédz&ju Valstu kompetentas lestades iz3kir 3o
jautdjumu, savstarp€ji vienojoties.
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3. Ja saskana ar 3l panta {.punkta notelkumiem persona, kas nav fiziska
persona, Ir abu Ligumslédz&ju Valstu rezidents, tad Ligumslédzgju Valstu
kompetentim lestidém Ir jdatrisina Jautajums savstarp€jas vieno3ands ceja. Ja
33idas vieno3ands nav, tad 3is Konvencijas plemé&ro3anal minétd persona
nebls tiesiga pleprasit Jebkuru nodokju atvieglojumu val atbrivojumu no
nodok|iem, kuru pie3kir 3 Konvendija.

5.PANTS
Pastaviga parstavnieciba

Saja Konvencljd Jédziens “pastivigd parstivnieciba® nozimé notelktu
vietu, kur uznémums pilnigi val dalgji velc uznéméjdarbibu.

2. Jédzlens "pastaviga parstavnieciba® letver:
a) uznémuma vadibas atra3anas vietu;
b) fitiali;
c) kantori;
d) fabriku;

e) darbnicu, un

f) 3ahtu, naftas val gazes leguves vietu, akmenlauztuves val jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Bavlaukums, celtniecibas, komplekté3anas val montazas projekts tiks
uzskatits par pastavigo parstavniecibu tikal tad, ja 3i celtnieciba val projekts
notlek ilgak neka se3us ménesus.

4. Neatkarigi no 3i panta lepriek3&jo punktu notelkumiem, jédziena
"pastaviga parstavnleciba® netiek ietverts turpmak minétals:

a) €ku un lekartas izmanto3ana tikal un vienigl uzn@mumam pledero3o
precu val izstradajumu glabasanal, demonstradijal un plegadém;

b) uznémumam piederosie precu val izstradajumu krajuml, kas paredzeti
tikal un vienigi uzglaba3anal, demonstradjal un piegadém;

€) uznémumam plederosdie precu val izstradajumu krajumli, kas paredzeti
tikai un vienigl parstradel cta uznémuma;

d) pastaviga darbibas vieta, kas paredzéta tikal un vienigi precu val
lzstraddjumu lepirk3anal val uznémumam neplecie3amas informadjas

vak3anal;

€) pastiviga darbibas vieta, kas paredzéta tikal un vienigi, lal velktu
uznémumam neplecieSamos sagatavo3anas val paligdarbus;
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f) pastaviga darbibas vieta, kas paredzéta tikal un vienigi, lal
nodarbotos ar a) - e) apak3punkta miné&tajiem darbibas veldiem
jebkada to komblinacija, ar nosacljumu, ka kop&jam darbibas
veldam Ir sagatavo3anas val paligdarbibas raksturs.

S. Neatkarigi no &i panta 1. un 2. punkta noteikumiem, Ja persona, uz kuru
neattiecas 3i panta 6.punktd notelktals neatkarigd agenta statuss, darbojas
uznémuma labd un tal Ir ple3kirtas pllnvaras noslégt ligumus uznémuma varda
Ligumslédzejd Valsti, un ta parasti zmanto tal piedkirtds plinvaras, tad tiek
uzskatits, ka 3is uzn@mums lzmanto pastavigo parstavniecibu 3aja
Ligumslédzejd Valsti attieciba wuz jebkuru 3is personas velkto darbibu
uznémuma varda, Iznemot gadijumus, kad 3i persona velc 3i panta 4.punktd
mineto darbibu, kura, notiekot pastavigaja darbibas vieta, nevar tikt uzskatita
par pastavigo pdrstavniecibu saskana ar $i panta 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks wuzskatits, ka wuzp€mumam nav pastavigas parstavnlecibas
Ligumsleédzeja Valsti tad, ja uzp@mums veic uznémeéjdarbibu 3aja valsti ar
maklera, tirdznlecibas agenta val jebkura cita neatkariga statusa agenta
starpniecibu, turklat ar nosacijumu, ka 3is personas veic savu parasto
uznéméjdarbibu. Tomér, kad 3ada agenta darbiba notiek plinigl vai gandriz
pilnigi 31 uzn€muma laba, vind nevar tikt uzskatits par neatkariga statusa
agentu $ajd punkta min&taja nozimé.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumslédzéjas Valsts rezidents kontrolé val to
kontrolé sabledriba, kura ir otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents vai kura
velc uznémeéjdarbibu 3aja otra valsti (Izmantojot pastavigo parstavniecibu, vai
kada dta veida), pats par sevi neparvérs vienu no 3im sabledribam par otras
sabledribas pastavigo parstavniecibu.

6.PANTS
lenakums no nekustama ipasuma

1. lenakumus, ko gust Ligumslédz€jas Valsts rezidents no nekustama
ipaSuma (leskaitot lenakumus no lauksaimniecibas un mezkopibas), kas
atrodas otraja Ligumsl&dzé&ja Valsti, var aplikt ar nodok|iem 3aja otraja valsti.

2. Jeédzlens “nekustamals ipadums” ir jalieto tada nozimé, kada tam Ir tas
Ligumslédzéjas Valsts llkumdo3anas aktos, kura atrodas minétals fpasums.
Jebkura gadijuma 3is jédzlens lekjaus pasumu, kas ir piederigs nekustamajam
ipaumam, it ipadl - celtnes, mdjlopus un lekartas, ko lieto lauksaimnieciba
un mezZkopiba, tiesibas, kas visparéjfa likumdo3ana ir attiecinamas uz ipasumu,
kud atrodas uz zemes, It ipasi Jebkidas nekustama ipasuma pirk3anas -
pardodanas tlesibu {zmanto3anas tlesibas, val lidzigas tlesibas legut
nekustamo ipadumu, nekustama ipaSuma uzufruktu  un tiesibas uz mainiga
liluma val pastivigiem maks3jumiem par tiesibam [zmantot derigos
izraktenus, avotus un citus dabas resursus val to izmantosanu. Par nekustamo
ipaumu netiks uzskatiti kugi un lidmasinas.
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3. Si panta 1. punkta notelkuml! tiks attlecin&ti uz lenifkumu, ko leglst
no nekustama ipasuma tlelas Izmanto3anas, IziréSanas val 1zmanto3anas cita

velda.

4. Ja sabledribas akcljas val citas korporativas tiesibas dod to [padniekam
tiesibas uz sabledribas nekustamd ipaduma [zmanto3anu, tad lenikums no
3o tlesibu tie3as izmanto3anas, Iznoma3anas val lletodanas Jebkadd dta
velda var tikt aplikts ar nodokjiem taja Ligumsl&dz&ja Valsti, kurd atrodas 3is
nekustamals Ipasums.

5. S panta 1., 3. un 4. punkta noteikuml Ir jipiem&ro ari attlecibd uz
lenakumu no nekustamad ipaduma, kas pieder uznémumam, un uz lenakumu
no nekustama ipasuma, kas tlek (zmantots neatkarigu Individualu

pakalpojumu snileg3anal.

7.PANTS
Uznéméjdarbibas pelna

1. Ligumslédzéjas Valsts uznémuma pe|na tlks aplikta ar nodokliem tikai
3aja valsti, lznemot gadijumus, kad 3ads uzpnémums veic uznéméjdarbibu
otraja Ligumslédzéja Valsti izmantojot tur eso3u pastavigu parstavniecibu. Ja
uznémums veic uznéméjdarbibu minétaja velda, uznémuma pejnu var aplikt
ar nodokli otraja valsti, bet tikal par to pejnas daju, ko var attiednit uz 3o
pastavigo parstavnlecibu.

2. Saskand ar 3i panta 3.punkta noteikumiem, ja Ligumslédzéjas
Valsts uzpémums  velc  uzn@méjdarbibu  otraJa Ligumslédzeja Valsti,
lzmantojot tur lzvietotu pastavigu parstavnlecibu, katra Ligumsiédzgja Valsti
uz 30 pastavigo parstavniecibu jaattlecina tids pejnas daudzums, kidu ta
varétu gut, fja bltu neparprotami atsevisks uznémums, kas veic tadu pa3u vai
lidzigu uznémeéjdarbibu, tados pasos vali lidzigos apstaklos, un darbotos pilnigi
neatkarigi no 3i uznémuma.

3. Nosakot pastavigds parstavniecibas pejnu, tiks plelauta pastavigas
arstavniecibas lzdevumu atskaitiSana no summas, kuru apliek ar nodokiem.
le lzdevumi var bidt parstavnlecibas operativie un visparejie administrativie

lzdevumit, kas radusies Ligumslédzg]a Valsti, kur atrodas pastavigd
parstavnieciba, val citur.

4. Uz pastavigo parstavnlecibu netiks attiecinata pejna vienigi tapéc, ka
ta ir iegadajusies sava uznémuma vajadzibam preces val izstradajumus.

5. Izpildot ieprieck3minéto punktu noteikumus, pe|nu, ko attiedna uz
pastavigo parstavniecibu katru gadu janosaka, lletojot vienu un to padu
metodi, iznemot gadijumus, kad ir pletieko3l pamatota neplecle3amiba rikoties
pretéji.

6. Ja pelna Ir letverti lenakuma val kapitala pleauguma veidl, kurl tiek
apskatiti cltos 3is Konvencijas pantos atsevidkl, tad 3I panta noteikurmni
neletekmés 30 citu pantu notelkumus.
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8.PANTS

Jiras un gaisa transports

1. Ligumslédzgjas Valsts uznémuma pejpa no Jlras un galsa transporta
lidzeklu Izmanto3anas starptautiskaja satlksmé& tiks aplikta ar nodokliem tikal
$aja valsti.

2. 81 panta izpratn&, uznémuma pejna no Jlras un gaisa transporta lidzek[u
izmanto3anas starptautiskaja satiksmé leklauj:

a) pe|nu no kugu val lidmasinu Iznomasanas, iznomajot tos bez apkalpes
un apgades (b&rboutlarters);

b) pejnu no konteineru lieto3anas, uzturé3anas val iznomasanas
(leskaitot treilerus un attiecigu aprikojumu konteineru transportam),
precu val Izstradajumu parvadasanal;

gadijumos, kad 33ida iznomasana val lleto3ana, uztur@3ana val iznomasana
notiek papildus uzné@muma jiras val gaisa transporta lidzek|u izmanto3anal
starptautiskaja satiksmeé.

3. i panta (.un 2. punkta noteikumi ari attiecas uz pelnu, kas giita par
pledaliSanos puld, kop&jda uznemeéjdarbibd, val starptautiskd transporta
uznémuma, tacu tie tiks pieméroti tikal tai kop€jas pejnas dajal, kas Ir
proporciondla dalibnieka lidzdalibas dajai kop€ja uzneémejdarbiba.

9.PANTS
Saistitie uznémumi
1. Gadijumos kad:

a) Ligumslédzéjas Valsts uznémums tiesi val netiedl pledalds otras
Ligumslédzgjas Valsts uznémuma vadiba, kontrol€ val tam pleder
dala no 3i uznémuma kapitala, val

b) vienas un tas pa3as personas tlesi vai netie3l piedalas vadiba,
kontrol€, vai tim pieder daja kapitala uzn@muma, kas atrodas
Ligumsledzéja Valsti un vienlaicigi dta uznémuma otra
Ligumslédzéja Valsti,

un katrd gadijuma starp 3lem diviem uznémumiem vinpu komerclalajas val
finansu attiecibas tiek veidoti wvai nodibinati noteikumi, kas atikiras no
tadiem notelkumiem, kurd darbojas starp diviem neatkarigiem (savstarp&ji
nesalstitiem) uznémumiem, tad jebkura pejna, kura izveldotos vienam no
uznémumliem, bet lepriek3min€to noteikumu letekmé& nav lzveldojusies, var
tikt lek]auta $i uznemuma pejna un atbilstosi aplikta ar nodokliem.
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2. Gadijumos, kad  Ligumslédzeja Valsts feklau] 3is valsts uznémuma
pe|na (un attlecig! apllek ar nodokliem) pejnu par kuru otras Ligumsl&dzgjas
Valsts uzn@mumam Ir Jimaksa3 nodokli, un 3I lekjautd pejna Ir pejna, kuru bitu
guvis plimas Ligumsl&dzéjas Valsts uznémums, fa attiecibas starp Slem diviem
uznémumiem bitu bijudas tadas, kadas bltu starp diviem pllnigi neatkarigiem
uznémumiem, tad otral valst] Ir Jalzdara atbllsto3l grozijuml attieciba uz
nodok|a llelumu, ar kuru tlek aplikta 3i pejna otrajd valstl. Nosakot 3os
grozijumus, neplecie3ams nemt véra cltus 3is Konvencijas notelkumus; fa
neplecle3ams Ligumslédzéju Valstu kompetentas lestades savstarpéji
konsultéjas.

10. PANTS
Dividendes

1. Dividendes, kuras sabledriba - Ligumslédzéjas Valsts rezidents
lzmaksa otras Ligumslédz&jas Valsts rezidentam, var tikt apliktas ar nodok|iem

3aja otraja valsti.

2. Tomér saskana ar attiecigas valsts likumdosSanas aktiem 3is dividendes var
ari  aplikt ar nodokliem Ligumslédzeja Valsti, kuras rezidents ir sabledriba,
kas Izmaksa dividendes, bet, jJa sanéméjs ir $o dividenzu istenals ipasnieks, 3adi
uzliktais nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 5% no dividenzu bruto apjoma, ja istenals ipasnieks Ir sabledriba, kura
tiesi kontrolé vismaz 25% no balsstiesibam sabledriba, kura izmaksa

dividendes;
b) 15% no dividenzu bruto apjoma visos paréjos gadijumos.

Si punkta notelkumi neletekmés sabledribas aplik3anu ar nodok|lem attieciba uz
pelnu, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. Jédziens ‘dividendes” 3aja pantda nozimé& ienakumu no akcljam vai
cdtam tlesibdm, kuras nav pardda saistibas, pledalities pelpas sadalé, ka
ari  lendkumu no dtam korporativajam tiesibam, kurs ir paklauts tadal
padal aplik3anal ar nodokliem ki ienakums no akcijam saskand artas valsts
likumdo3anas aktiem, kuras rezidents ir sabledriba, kas veic 30 pe|nas sadali;
3aja jeédziend letver ar jebkuras citas Izmaksas, kas saskana ar tas
Ligumslédzejas Valsts, kuras rezidents ir sabledriba, kas lzmaksa dividendes,
likumdo3anas aktiem tlek uzskatitas par sabiedribas dividendem val pejnas

sadall.

4. 81 panta 1. un 2. punkta notelkumi netiks pleméroti, jJa divideniu
Istenals ipa3nieks, blidams Ligumslédzgjas Valsts rezidents, nodarbojas ar
uznéméjdarbibu otraja Ligumslédzéja Valsti, 1zmantojot tur atrodo3os pastavigo
parstavniecibu, val ari veic otraja valsti neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot. tur Izvietotu pastavigo bazi, Ja sabledriba, kura izmaksa dividendes,
Ir 3is otras valsts rezidents un ja lidzdaliba, sakara ar kuru tiek izmaksdtas
dividendes, Ir praktiski salstita ar 3o pastavigo parstavnlecibu vai pastavigo baz.
Saja gadijuma atkariba no apstakjiem ir jJapiemé&ro 3is Konvencljas 7. panta val
14, panta notelkumi.
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S. Kad sabledriba, kura ir Ligumslédzg&jas Valsts rezidents, glist pejnu vai
lendkumus no otras Ligumslédzgjas Valsts, 31 otra valsts nedrikst aplikt ar
jebkddu nodokil 3is sabledribas lzmaksitas dividendes, lznemot gadijumus,
kad 3is dividendes tiek izmaksitas 3is otrds valsts rezidentam, val ar ja
lidzdaliba, sakarda ar kuru tlek [zmaksitas 3is dividendes, ir praktiski
salstita ar pastavigo parstavniecibu val pastivigo bazl, kas atrodas 3aja otraja
valsti; ka ari nedrikst aplikt sabledribas nesadalito pejnu ar nesadalitas pejnas
nodokll pat tadd gadijumd, Ja izmaksitds dividendes val nesadalita pejpa
plinigi val daj&]i sastav no pejnas val lendkuma, kas rodas otraja valsti.

11.PANTS
Procenti

1. Procentl, kas veidojas Ligumslédz€ja Valsti un tiek izmaksatl otras
Ligumslédzejas Valsts rezidentam, var tlkt aplikti ar nodok|lem 3aja otraja
valsti.

2. Tomér saskana ar attiecigas valsts likumdosanas aktiem, Sie procentl var
tikt aplikti ar nodokliem ari Ligumslédzeja Valsti, kura tle veidojas, bet, ja
procentu sanéméjs Ir 3o procentu istenals ipasSnieks, nodoklis nedrikst
parsniegt 10% no procentu bruto apjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta notelkumiem procenti, kas veidojas
Ligumslédzeja Valsti un tek Ilzmaksati otras Ligumslédzejas Valsts
rezidentam, tiks aplikti ar nodokliem tikal 3aja otraja valsti, Ja 3is rezidents ir
So procentu istenals ipasSnieks un:

a) procentu maksatajs val sanemejs ir Ligumslédzéfas Valsts valdiba,
politiski administrativa vieniba val vietéja padvaldiba, vai jebkura Sis
valdibas, vienibas vai vietéjas padvakdibas lestade wval tas
1zpildinstitiicija; val

b) procenti tiek maksati attleciba uz alzdevumu, kuru ir alzdevls,
garantéjis val apdrosinajis, - val ari attieciba uz jebkadu dtu parada
saistibu val kreditu, kuru Ir garant&jis vai apdrosinajis Apvienotas
Karalistes Eksporta Kredita Garantijas Departaments val valsts akciju
sabledriba “Latvijas eksportkredits”, vai Jebkura lidziga rakstura
organizacija, kas Irizveldota Ligumsi&dzé€ja Valsti péc 3is Konvendijas
parakstidanas datuma (Ligumslédz&ju Valstu kompetentam
lestadeém savstarpéjas vieno3anas cela ir Janosaka val 3i organizacija
Ir lidziga rakstura); vai

c) procenti tiek maksatl par alzdevumu, kuru ir  alzdevusi, garanté&jusi
val apdro3indjusi Anglijas Banka val Latvijas Banka.
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4. Saji panti lietotals j&dziens procenti® nozZimé& lenikumu no jebkada velda
pardda saistibdam neatkarigl no to nodrodindjuma ar galvojumu, un Apvieaotas
Karalistes gadijuma, - neatkarigi no ta, val tdm Ir val nav tlesibas pledalities
parddnieka pejnas sadalé; Jédziend letilpst ari lendkumi no valdibas
vértspapliriem, lenakuml no obligacijlam un paradzimém, leskaltot prémijas un
balvas, kas plederigas 3lem vértspapirlem, obligicijam val paradzimém.
Latvijas gadijuma soda naudas, kas sanemtas par lalkd nelzmaksatiem
procentiem, atbilsto3l 3i panta notelkumlem netlks uzskatitas par procentiem.
Jédziena “procenti" netlks letverts lenakums, kas tlek uzskatits par pe|nas
sadall saskana ar Sis Konvencljas 10. panta noteikumiem.

5. Si panta 1., 2. un 3. punkta notelkumi netiks plemérotl ja procentu
istenals ipa3nleks, bidams Ligumslédzéjas Valsts rezidents, velc
uznémeéjdarbibu  otra Ligumslédzeja Valsti, kura 3le procent rodas,
Izmantojot tur lzvietoto pastavigo parstavniecibu, val ari snledz 3aja otraja
valsti neatkarigus Individudlos pakalpojumus, I[zmantojot tur Izvietotu
pastavigo bazl, un pardda saistibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti
praktiski Ir saistitas ar 3o pastavigo parstavniecibu val pastavigo bazl.
gadijuma atkariba no apstakliem Iir japieméro Konvendcijas 7. panta val 14.
panta notetkuml.

6. Tiks uzskatits, ka procenti rodas Ligumsiédzgja Valsti, kad to maksatajs
ir 3i valsts, tas politiski administrativa vieniba, vietéja pasvaldiba val 3is valsts
rezidents. Tomeér, ja persona, kas lzmaksa procentus, neatkarigtl no ta,
val vina Ir Ligumslédzéfas Valsts rezidents val nav, Izmanto Ligumslédzgja
Valsti izvietotu pastavigo parstavniecibu, val pastavigo bazl, sakard ar kuru
izveidojusdas parada saistibas, par kuram tiek maksati Sie procenti, un 3ie
procentl tlek izmaksitl no 3is pastavigas parstavniecibas val pastavigas
biazes, tad tiks uzskatits, ka 3ie procenti veidojas taja valsti, kurd atrodas
pastaviga parstavnieciba val pastaviga baze.

7. Ja ipasu attlecibu rezultata starp procentu maksataju un procentu isteno
ipadnieku val starp viniem abliem un kadu tre3o personu, Jebkadu iemeslu
d&| procentu summa parsniedz summu, kura batu tikusl saskanota starp
procentu maksataju un isteno ipasnleku gadijumi, ja neblGtu minéto ipaso
attiecibu, tad 3i panta noteikumi tiks pieméroti tikal attleciba uz p&déjo miné&to
summu. Sa]a gadijuma atlikusi maksajumu daja tiek aplikta ar nodok|lem
saskand ar katras Ligumsl&dzé&jas Valsts llkumdo3anas aktiem ar nosacijumu, ka
tiek feveroti paréjie 3is Konvencijas notetkumi.

8. Si panta noteikumi netiks pleméroti, Ja Jebkuras ar tiesibu nodo3anu vai
to parada salstibu lzveldo3anu, par kuram tiek maksatl procenti, saistitas

personas galvenais mérkis, val viens no galvenajlem meérkiem, ir bijis izmantot 3i
Panta prieksrocibas, izveidojot 3is parada saistibas vai nododot tiesibas.

12.PANTS
Autoratlidziba

1. Autoratlidzibas, kas rodas Ligumsiédzéja Valsti un tiek maksatas otrds
Ligumsi&dzéjas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodok|iem 3aja otraja valsti.
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2. Tomér saskana ar attlecigds valsts likumdo3anas aktlem, autoratiidzibas
var tikt apliktas ar nodok]lem ar Ligumsl€dzE&[d Valstl, kurd tis rodas. Ja
autoratlidzibas san&€méjs Ir 3is autoratlidzibas Istenals Ipadnieks, nodoklls
nedrikst parsniegt:

a) 5% no to autoratlidzibu bruto apjoma, kuras tiek maksatas par
raZo3anas, tirdznlecibas val zindtnisko lekartu zmanto3anu;

b) 10% no autoratlidzibu bruto apjoma visos paréjos gadijumos, kas nav
minéti a) apak3punkta.

3. Jédzlens ‘autoratlidziba® 3i panta kontekstad nozimé jebkura velda
maksajumus, ko sanem ki kompensaclju par jebkuru autortiesibu izmanto3anu
val par tiesibdm izmantot autortiesibas uz literaru, zInatnisku val makslas
darbu, leskaltot kinofilmas, filmas un lerakstus televizijas un radio parraidém,
Jebkuru patentu, firmas ziml, dizainu val modell, planu, slepenu formulu val
procesu, val par tlesibAm lzmantot razo3anas, komerclalas val zinatniskas
jekartas, val par to lzmanto3anu, vai par Informaciju (know-how), kas
attlecas uz ripniecisku, komerclalu val zinatnisku pleredzi.

4. Sipanta 1. un 2. punkta nosacijumi netiks pleméroti, ja 30 maksajumu
istenals  ipadnieks, blidams  Ligumslédzgjas Valsts rezidents, veic
uznéméjdarbibu otraja Ligumslédzeja Valsti, kura rodas autoratlidziba,
lzmantojot tur esoSu pastivigu parstavniecibu, val sniedz 3aja otraja
valsti neatkarigus Individudlos pakalpojumus, Izmantojot tur lzvietotu
pastavigu bazi, un ja tlesibas val ipaSdums, uz kurlem attiecas autoratlidzibu
maksdjumi, praktiski ir salstitt ar 30 pastavigo pdarstavniecibu val pastavigo
bazi. Sajos gadijumos atkaribd no apstakliem iIr japlemé&ro Konvendjas 7.
panta vai 14, panta noteikumi.

S. Tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas Ligumslédzgja Valsti, ja tas
maksatajs Ir Si valsts, tas politiski administrativa vieniba, vietéja pasvaldiba val
$is valsts rezidents. Tomér, kad persona, kura Izmaksa autoratlidzibu neatkarigi
no ti, val 3 persona ir Ligumsieédz&as Valsts rezidents val nav, lzmanto
LigumslédzEja Valsti lzvietotu pastavigu parstivniecibu val pastavigu bazl,
sakara ar kuru Ir lzveidotas saistibas izmaksat autoratlidzibu, un autoratlidziba
tiek izmaksata no $is pastavigas parstavniecibas val pastavigas bazes, tad
tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taja valsti, kurd atrodas pastaviga
parstavnieciba val pastaviga baze.

6. Ja Tpadu attiecibu rezultita starp maksataju un autoratlidzibu isteno
ipadnieku vai starp viniem ablem un kidu citu treSo personu jebkadu iemeslu
dé€] autoratlidzibu apjoms parsniedz tadu autoratlidzibu apjomu, par kadu
bitu vare€judi vienoties maksitdjs un istenais Ipasnieks, Ja starp viniem
nebiitu 3adas ipa3as attledbas, - tad $i panta notelkumi attieksles tikal uz
pédéjo minéto autoratlidzibu apjomu. $ados gadijumos maksajumu daja, kas
parsniedz 30 apjomu, tiks aplikta ar nodok|iem saskana ar katras Ligumsl&dzéjas
Valsts likumdo3anas aktiem, ar nosacijumu, ka tiek levéroti paréejie 3is
Konvendijas noteikumi.

29



7. 51 panta notelkuml netiks plemérotl, ja Jebkuras ar tiesibu nodo3anu
val to tlesisko attlecibu lzveldo3anu, uz kuru pamata tlek Izmaksata
autoratlidziba, salstitas personas galvenals mérkis;  val viens no galvenajlem
mérklem, Ir bijis zmantot 3i panta priekirocibas, lzveldojot 3is tlesiskas
attiecibas val nododot tiesibas. -

13.PANTS
Kapitala pleaugums

1. Kapitila pleaugumu, ko sanem Ligumslédzéjas Valsts rezidents par 3is
Konvencijas 6. pantd minéta nekustama Ipasuma, kur$ atrodas otrajd
Ligumslédzgja Valsti, atsavinadanu, var aplikt ar nodokl|lem 3aja otraja valsti.

2. Ligumslédzejas Valsts rezidenta kapitila pleaugumu, kas sanemts
atsavinot:

a) akdijas, kas Ir citadas neka akcijas, kas kvot&tas atzitd Fondu
Birza, kuras savu vértibu, vai lielako vértibas dalu, tie3a val netie3a
velda legiist no nekustama ipaSuma, kas atrodas otraja
Ligumslédzéeja Valsti, val

b) lidzdalibu ligumsabiedriba val trasta, kura ipasums galvenokart sastav
no otraja Ligumslédzeja Valsti eso3a nekustama ipasuma, val no tada
veida akcljam, kadas miné&tas a) apakSpunkta,

var aplikt ar nodokli 3aja otraja valsti.

3. Pieaugumu (kapitala), kas guts par kustima ipasuma, kas Ir
Ligumslédzéjas Valsts uznémuma pastavigds parstavniecibas otraja
Ligumslédzgja Valsti komercipa3uma dala, atsavinasanu, val par kustamd
ipaduma, kas ir plederigs Ligumslédzéjas Valsts rezidenta pastavigai bazel
otrajd Ligumslédz&jad Valsti, kas lzveidota neatkarigu Individualo
pakalpojumu snileg3anal, atsavinasanu, leskaitot pleaugumu (kapitdla) no
$adas pastdvigas parstavnlecibas (atseviskl val kopa ar visuuznémumu)
atsavina3anas val 3adas pastavigas bazes atsavinasanas, var aplikt ar nodokllem
otraja Ligumsl&€dzéja Valsti.

4. Kapitala pleaugums, ko gist Ligumslédzejas Valsts uznémums par 3i
uznémuma starptautiskaja satiksmeé {zmantoto jiiras un gaisa transporta lidzek|u
atsavinasanu, val par Slem Jaras un galsa transporta lidzek|iem plederiga
kustama ipaduma atsavinasanu, tiks aplikts ar nodokliem tikal 3aja Ligumslédzgja
Valsti. .

S. Kapitala pleaugums, kas giits par jebkura tada ipaSuma atsavinasanu,
kas at3kiras no 3i panta 1., 2., 3., un 4. punkta minéta ipaduma, tiks aplikts ar
nodokliem tikal taja Ligumslédzéja Valsti, kuras rezldents ir 3i ipaSuma
atsavinatajs.

30



6. Sipanta 5. punkta notelkuml neletekmés Ligumsl&dz&jas Valsts tlesibas,
saskand ar tis likumdo3anas aktlem, aplikt ar kapitdla pleauguma nodok|lem
kapitala pleaugumu, kas glits par Jebkida IpaSuma atsavina3anu un kuru sanem
tada fiziskd persona, kura Ir otras Ligumslédzgjas Valsts rezidents un Ir bljusi
pirmds min&tis LigumslédzEjas Valsts rezidents jebkurd lalkd plecu gadu liga
perioda tie3i pirms 3i ipaSuma atsavina3anas.

14.PANTS
Neatkarigie Individualie pakalpojuml

1. Ligumslédzéjas Valsts rezidenta ienakuml, kas sanemt! par
profesiondliem  pakalpojumiem val par dta velda neatkariga rakstura
pakalpojumlem, tiks aplikti ar nodokjiem tikal 3aja valsti, lznemot gadijumus,
kad 3is rezidents izmanto regularl pleejamu pastavigu bazi otraja
Ligumslédz€|a Valsti. Ja tiek lzmantota 3ada pastaviga baze, lendakumus var
aplikt ar nodok|iem ari otraja Ligumslédze&ja Valsti, bet tikal tik lielda méra, dk
tie Ir attiecdindmi uz 3o pastivigo bazi. Tiks uzskatits, ka Ligumslédz&jas
Valsts rezidents zmanto regulari pleejJamu pastavigu bazi otraja
Ligumslédzgja Valsti, ja vind uzturas otraja Ligumslédzgja Valsti lalka posmu
val lalka posmus, kas parsniedz (83 dienas kopumd, Jebkura (2 ménedu
periodd, kas sikas val beidzas jebkwa nodokju gada, un lenakums no
lepriek3miné&tas otraja Ligumslédzgja Valsti veiktas darbibas Ir [iattiedna uz 3o
pastavigo bazl.

2. |edziens ‘profesiondlie pakalpojumi® konkréti letver neatkarigu
zinatnisku, literaru, makslinlecisku, izglitibas val pedagogisko darbibu, ka ari
neatkarigu darbibu arsta, jurista, inZeniera, arhitekta, zobarsta un gramatveia
profesija.

[5.PANTS
Atkarigie individualie pakalpojumi

1. Saskana ar 3is Konvendijas 16., 18., 19., 20. un 21. panta notelkumiem
darba alga un dti tal plelidzinamie atalgojuma veidi, ko sanem
Ligumslédz&jas Valsts rezidents par savu darbu, tiks aplikti ar nodokliem tikal
$ajJd valsti, Ilznemot gadijumus, kad algotais darbs tiek velkts otraja
Ligumsl&dz&ja Valsti. Sados gadijumos sanemto atalgojumu var aplikt ar
nodokjiem otraja valsti.

" 2. Neatkarigt no 3i panta 1. punkta notelkumiem atalgojums, ko
Ligumsi&dzEjas Valsts rezidents sanem par algotu darbu, kas tiek velkts
otrajJa Ligumslédzéja Valsti, tiks aplikts ar nodokll tikai pirmaja min&taja valsti,
ja:

a) atalgojuma sanéméjs ir atradies otraja valsti ne vairak ka 183 dlenas

jebkurd 12 ménedu lalka posma, kas sdkas val beidzas attiecigaja
nodok|u gada, un
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b) atalgojumu maksd darba devéjs, kas nav otrds valsts rezidents, val cita
persona 3l darba devéja varda, un

c) atalgojums netiek Izmaksits no pastavigas parstavniecibas val
pastavigas bizes, ko darba devé]s [zmanto otraja valsti.

3. Neatkarigl no 3i panta lepriek3€jlem notelkumiem atalgojumu, ko
sanem par darbu, kas tiek veikts uz Ligumslédzejas Valsts uznémuma juras
val gaisa transporta lidzekja, kurd darbojas starptautiskaja satlksmé&, var
aplikt ar nodokjiem 3aja valsti.

16.PANTS
Direktoru atalgojums

‘ Direktoru atalgojums un ditl lidzigi maksajumi, kurus sanem Ligumslédzéjas

Valsts rezidents ka direktoru padomes loceklis, val ki jebkura cita lidziga
sabledribas - otrds Ligumslédzejas Valsts rezidenta, parvaldes Institiicijas
loceklis, var tikt aplikts ar nodokjiem 3aja otraja valsti.

17.PANTS
Makslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 3is Konvencijas 14. panta un [5. panta notelkumiem
lenakumus, ko sanem Ligumslédz€jas Valsts rezidents ka izpilditajmakslinieks,
plemé&ram, teatra, kino, radio val televizijas aktleris val ka muzikls, val ka
sportists par savu Individudlo darbibu 3aja joma3, kas tiek velkta otraja
Ligumsl&dz€ja Valsti, var aplikt ar nodokjiem otraja valsti.

2. Gadijumos, kad makslinieka val sportista ienakums par vina Individualo
darbibu 3aja jomd, netiek maksits padsam makslinlekam val sportistam, bet
cital personal, is ienikums neatkarigi no Sis Konvendjas 7., 14. un 15. panta
notelkumiem var tikt aplikts ar nodok|iem taja Ligumslédzeja Valsti, kura tiek
velkta lIzpllditajmakslinieka vai sportista darbiba.

3. 1. un 2. punkta noteikumi netiks plemeéroti attieciba uz lendkumu, kas
glts par darbibu, ko Ligumsiédzg]d Valsti velc izpllditajmakslinieks val
sportists, ja vina vizite 3aja valsti pilnigi val galvenokart tiek finanséta no otrds
Ligumslédz&jas Valsts val tas politiski administrativas vienibas, val vietéjas
padvaldibas sabiedriskajiem fondiem. $idos gadijumos lenakums tiks aplikts ar
nodokliem tikai taja Ligumslédzeja Valsti, kuras rezidents ¥
Izpliditajmakslinieks vai sportists.
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18. PANTS
Pensljas ~

1. Saskand ar 3is Konvencijas 19. panta 2. punktu pensljas un cita velda
lidziga atlidziba par lepriek$ velkto algoto darbu, ki ari Ikgadéjle maksajumi,
ko sanem Ligumslédz€jas Valsts rezidents, tiks aplikti ar nodok|iem tikai 3aja
valsti.

2. Jédziens “lkgadéjle maksajumi® nozimé& notelktu summu, ko periodiski
izmaksa fiziskal personal notelktos terminos visd dzives garuma val konkrétd,
val nosakama lalka perioda saskana ar plenakumu velkt maksdjumus pret
lepriek$ sanemto atbllstodu un plinigu atlidzibu nauda val mantds naudas
vértiba.

19.PANTS
Valsts dienests

1. a) Atlidzibas, kas nav pensijas, un kuras fiziskal personal Izmaksa
Ligumslédzéja Valsts val tas politiski administrativa vieniba, val
vieté{a pasvaldiba, val lestade, val 3ai valstif, politiski
administrativajal vienibal val viet&jal pasvaldibal plinigi piedero3a
organizadija, par 3al valstif, vienibal, pa3valdibai, lestadei val
organizadjal sniegtajiem pakalpojumiem, tiks apliktas ar nodokjiem
tikal 3aja valsti.

b) Neatkarigi no Si punkta a) apakSpunkta noteikumiem 3is atlidzibas
tiks apliktas ar nodokjiem tikai otrajd Ligumslédz&ja Valsti, ja
pakalpojumi ir sniegtl 3aja otraja valsti un fiziska persona ir 3is valsts
rezidents, kurs:

(I) Ir 3is valsts pilsonis, vai
(i) nav K]uvis par 3is valsts rezidentu tikai un vienigi ar mérki sniegt
pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskal personal izmaksa Ligumslédzéja Valsts
val tas politiski administrativa vieniba, val vietéja pasvaldiba, vai
lestade, val 3ai valstij, politiskl administrativajal vienibal val vietgjal
padvaldibal pilnigi pledero3a organizacija, val ari ja 31 pensija tlek
izmaksata no $is valsts, vienibas, pa3valdibas, lestades vai
organizacijas izveldotajiem fondiem, par 3ai valstlj, vienibal,
pasvaldibal, lestadel val organizacifal sniegtajiem pakalpojumiem,
tiks aplikta ar nodokliem tikal $aja valsti.

b) Neatkarigl no $i punkta a) apak3punkta notetkumiem 3i pensija tiks
aplikta ar nodok|iem tikal otraja Ligumsl&dzé&ja Valsti, ja 3i fiziska
persona ir 3is valsts rezidents un pilsonis.
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3. Sis Konvendijas 15., 16. un 18. panta notelkuml Ir [apiem&ro atlidzibim
un pensifam, kuras izmaksd par pakalpojumiem, kas snlegti sakara ar
Ligumslédzéjas Valsts val tis politiskl administrativds vienibas, val viet&jis
pasdvaldibas, val lestades, vai 3al valstl, vienibal val padvaldibal pllnigi
pledero3as organizicijas velkto uznémeéjdarbibu,

20.PANTS
Studenti

Maksajuml, ko sanem students val staZierls, val maceklis, kurs Ir, val tiesi
pirms [ebrauk3anas Ligumsiédzgéja Valsti bijJa, otras Ligumslédz&jas Valsts
rezidents un kur3 atrodas plrmaja minétaja valsti vienigl ar noliku studé&t val
stazeties, lal vind uzturétu sevi, stud&tu val stazétos, netiks aplikti ar nodokli
plmaja minétaja  valsti, ar notelkumu, ka 3ie maksdjumi rodas arpus 3is
valsts.

21. PANTS
Profesoti un zinatnieki

1. Flziskas personas, kas lerodas Ligumslédzgja Valsti ar mérki apmacit vai
nodarboties ar izp&tl universitaté, koledza val dta atzita izglitibas lestadé 3aja
Ligumsiédzefa Valsti, un kura ir, vai tieSi pirms lerasanas bija, otras
Ligumslédzejas Valsts rezidents, lenakums, kas gtits par $o apmadsanu val
izp&ti, tlks atbrivots no aplik3anas ar nodoklilem pimaja minétaja valsti
lalka posma, kas neparsniedz divus gadus, sakot no datuma, kad 3i persona
minétajos nolikos pirmorelz leradas 3aja valsti,

2. Si panta noteikumi tiks pleméroti tikal fiziskas personas lenakumiem, kas
giti par sabledribas Interesés velktajilem pé&tniecibas darbiem un nevis par
pétniecibas darblem, kas velkti galvenokdrt kddas personas val personu
privatas intereses.

22.PANTS
Citi lenakumi

1. Ligumsiédz&jas Valsts rezidenta cita velda lendkumi, kas nav minéti .
is Konvendijas lepriek3€jos pantos un kuru istenais ipadnieks ir Sls rezidents,
un kurd nav tadl ilenakumi, ko (zmaksa trasti val kurl tiek {zmaksatl par
nelaika ipadumu attieciba uz ta administr&Sanu, neatkarigi no to giisanas vietas,
tiks aplikti ar nodok|iem tikal 3aja valsti.

34



2. §1 panta plm3 punkta notelkumi netiks plemérotl lendkumam, kas ir
citads neka lendkums no nekustama Ipasuma, kurf minéts 3is Konvencijas 6.
panta 2. punktd, ja 33da lenakuma sanéméjs, bldams Ligumslédzgjas Valsts
rezidents, velc uznémeéjdarbibu otraja Ligumslédzgja Valsti, (zmantojot tur
izvietotu pastdvigu parstivnlecibu, val snledz 3ajd otraJd valsti neatkarigus
individudlos pakalpojumus no tur lzvietotas pastivigas bazes, un, Ja
tlesibas val Ipadums, par ko tiek sanemts 3ls iendkums, ir praktiskl saistiti ar
30 pastavigo parstavnlecibu val pastavigo bazi. SajJi gadijumi atkaribd no
apstakjiem Ir piemé&rojaml 7. panta val 14. panta notelkumi.

3. Ja ipa3u attiecibu rezultata starp 1. punkta minéto personu un kadu dtu
personu, val starp 3im abam personam un kadu tre3o personu, 1. punkta min&ta
lendkuma summa pdarsnledz summu, kura bitu tikusi saskanota starp 3im
personam gadijumad, ja nebltu minéto ipa3o attiecibu, tad 3i panta noteikumi
tiks pleméroti tikal attiecibd uz p&déjo minéto summu. 3aja gadijuma ienakuma
par€ja daja tlks aplikta ar nodokjiem saskana ar katras Ligumslédz€jas Valsts
likumdo3anas aktiem, nemot véra paréjos 3is Konvencljas plemérojamos
notelkumus.

4. Si panta notelkuml netiks plemérotl gadijuma, kad Jebkuras personas,
kas Ir saistita ar tlesibu nodo3anu val tiesisko attiecibu lIzveido3anu, uz
kuru pamata tiek sanemts lendakums, galvenals meérkis, val viens no
galvenallem mérkiem, Ir bijis izmantot 3i panta noteikumu prieksrocibas,
1zveidojot Sis tiesiskas attiecibas val nododot tiesibas.

23. PANTS
Nodok|u dubultas uzlikS8anas novériana

1. Saskana ar Apvienotas Karalistes likumdoSanas notelkumiem attieciba uz
nodokla, kas tiek maksats arpus Apvienotds Karalistes teritorijas, kredit€Sanu
pret Apvienotas Karalistes nodokll (neietekmé&jot 30 noteikumu galveno
princlpu):

a) Latvijas nodoklus kas tiek maksati saskana ar Latvijas likumdo3anas
aktiem un ar 3o Konvenciju neatkarigi no ta, vai tie tiek maksati tiesi,
val tos atskaltot no pelnas, lendkuma val apliekama kapitala
pleauguma, kas veidojas Latvijas teritorild (iznemot, attieciba uz
dividendém, nodokll, ar kuru tiek aplikta pejna, no kuras tiek
Izmaksatas dividendes), tiks atjauts kreditét pret jebkuru Apvienotas
Karalistes nodokli, kas aprékinats attieciba uz to pa3u pejnu,
lenakumu val apliekamo kapitala pleaugumu, attleciba uz kuruir
aprékinats Latvijas nodoklis;

b) attlecibad uz dividend@m, kuras Izmaksa sabledriba, kas Ir Latvijas
rezidents, un kuru sanéméjs Ir sabledriba, kas Ir Apvienotas Karalistes
rezidents, un kura tieSi val netiesi kontrolé vismaz 10 procentus no
balsstiesibam sabledribd, kas izmaksa dividendes, kredita
apr&€kind3and Janem vérd (paplldus Jebkuram Latvijas nodoklim,
kuru atjauts kreditét saskana ar 3i punkta a) apak3punkta
notelkumiem), ari Latvl]a samaksatais nodoklls ar kuru tiek apllkta.
sabledribas pejna, no kuras tiek izmaksatas dividendes.
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2. a) Gadijuma, kad Latvijas rezidents sanem lendkumu val kapitila
pleaugumu, kurS saskand ar 3o Konvenciju var tikt aplikts ar
nodok|iem Apvienotajd Karalisté, [a vien tis lek3&jas llkumdo3anas
aktos netiek nodrodindti labvéligakli notelkumi, Latvijal Ir jaatjau]
atskaltit no 3i rezidenta lendkuma nodokla tadu lielumu, kas Ir viendds
ar Apvienotaja Karalisté samaksato nodokli;

Sle samazinijuml tomér nekidid gadijuma nedrikst parsnlegt to
Latvijas nodok|a daju, kura ir aprékinata pims $i samazindjuma
plemé&ro3anas, kas ir attiecindma uz lendkumu val kapitala
pleaugumu, kurs var tikt aplikts ar nodok|iem Apvienotaja Karalisté.

b) 8 punkta a) apak3punkta pleméro3anal, kad sabledriba, kas ir
Latvijas rezidents sanem dividendes no sabledribas, kas Iir
Apvienotas Karallstes rezidents un kura tal pleder vismaz 10%
no akcljam ar plindm balsstlesibam, Apvienotajd Karalisté
samaksdatajd nodokli tiks letverts ne tikal nodoklis, ar kuru apliek
dividendes, bet ari nodoklis, ar kuru tiek aplikta sabledribas pe[na, no
kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. Sipanta I. un 2. punkta plem&ro3anal, Ligumsl&dz&jas Valsts rezidenta
pelna, lendkums un kapitila pleaugums, kurd saskana ar 30 Konvendju var
tikt aplikts ar nodokliem otraja Ligumslédzeja Valsti, tiks uzskatits par tadu, kas
veldojas 3aja otraja Ligumslédzeja Valsti.

24. PANTS
PriekSrocibu lerobezosana

1. Gadijuma, kad saskana ar Jebkurlem 3is Konvendljas noteikumiem
Ligumslédzgja Vaisti jebkada veida ienakums tiek atbrivots no val aplikts ar
nodokliem pé&c samazinatas likmes, un otra Ligumsl&dz€jad Valsti persona
saskana ar tur spékd eso3o llkumdo3anu attlecibd uz 3o lendakumu tiek aplikta
ar nodokjiem nevis par visu i lenakuma apjomu, bet par tadu 3i lenakuma
apjomu, kads Ir ticis parskaitits uz otru Ligumslédzé&ju Valstl val sanemts otraja
Ligumslédzeja Valsti, tad pimaja minétaja Ligumsliédzgja Valsti nodoklu
atvieglojums, kurd piedkirams saskanad ar 3o Konvenciju, tiks piemé&rots tikai
attiedba uz to ienakuma daju, kas tiek aplikta ar nodok|lem otraja Ligumslédz&ja
Valsti.

2. Neatkarigi no jebkuru dtu 3is Konvendljas pantu notelkumiem
Ligumslédzéjas Valsts rezidenta lenakumam vai kapitala pleaugumam, kam
saskand ar lek3zemes likumdo3anas aktiem tiek piemé&roti  nodokju
atvieglojumi  arvalstu leguldijumu plesalsti3anal un kurs minéto atvieglojumu
rezultatd 3aja Ligumslédzg}d Valsti netiek aplikts ar nodokjiem val tiek aplikts
pP€c samazindtas llkmes, netlks pieméroti jebkadi 3aja Konvencija paredzétie
nodokju samazinajumi val atbrivojumi, ja 3i rezidenta val ar 30 rezidentu salstitas
personas galvenals mérkis, val viens no galvenajiem meérkiem, Ir Dbijls
Izmantot 3is Konvendijas priek3rocibas.
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25.PANTS
Ligumsabiledribas

Gadijumd, kad saskand ar [Jebkurem 3is Konvencljas notelkumlem
ligumsabledriba ka  Latvijas rezidents tiek atbrivota no jebkadiem
lendkuma val kapitila pleauguma nodokjlem Apvienotaja Karallstd, $is
atbrivojums nevar tikt uzskatits par tidu, kas lerobefo Apvienotas Karalistes
tiesibas aplikt ar nodokjiem jebkuru® ligumsabledribas dalibnieku, kas Ir
Apvienotas Karalistes rezidents, attiecibd uz vinam plenakoZos lenakuma val
kapitdla pleauguma daju; fjebkurS 33ds fenikums val kapitala pleaugums 3is
Konvendijas 23. panta plem&rodanal tiks uzskatits par lendkumu val kapitala
pleaugumu, kas veldojas Latvija.

26. PANTS
Diskriminddijas neplejausana

1. Ligumslédzejas Valsts pilsoni netiks otraja Ligumslédzgja Valsti pakjauti
nodok|u uzlik3anal val jebkuram ar tiem saistitam prasibam, kas atSkiras val ir
apgrutinodakas par nodokju uziik3anu val ar tlem saistitim prasibam, kam var
tikt val Ir pakjauti otras vaists pitsoni tddos pasos apstakjos, it ipadi attlecba uz
rezidend.

2. Bezvalstniekl, kas ir Ligumsiedzejas Vaists rezident, nevieni no
Ligumslédz&jam Valstim netiks pakjauti nodokiu uzliksanai vai jebkuram ar
tiem saistitam prasibam, kas atSkiras val Ir apgritino3akas par nodokju uzlikSanu
un ar tlem saistitam prasibam, kam tiek vai var tikt paklauti attiecigas valsts

pllsonl tados pados apstak|os.

3. Ligumslédzejas Valsts uzn@émuma pastavigd parstavnieciba, ko tas
izmanto otrajda Ligumslédzeja Valsti, nevar tikt aplikta 3aja otraja valsti ar
tadiem nodokliem, kas Ir mazak labvéligi nekd nodokll, ar kurtem tiek aplikti
otras valsts uznémumi, kas velc lidzigu darbibu.

4. lznemot gadijumus, kad piemérojami 3is Konvencijas 9. panta 1. punkta,
11. panta 7. un 8. punkta, (2. panta 6. un 7. punkta val 22. panta 3. un 4.
punkta notelkuml, procenti, autoratlidzibas un cti maksajumi, ko lzdara
Ligumslédz&jas Valsts uznémums par labu otras Ligumsl€dzéjas Valsts
rezidentam, nosakot 3i uznémuma apliekamo pejpu, Ir jaatskaita no 3is
pe|nas uz tadiem padiem notelkumiem, ka tad, ja tie tiktu izmaksati pirmas
min&tas valsts rezidentam.

S. Ligumsl&dz&jas Valsts uznémuml, kuru kapltals pilnigi val ‘dajgji pieder
vienam val vairaklem otras Ligumslédz€jas Valsts rezidentiem val 3is
rezidents val rezidenti tie3l val netiesi kontrolé 3os uznémumus, pirmaja
minétaja valsti nevar tikt pakjautl aplik3anal ar nodokllem val jebkuram ar
tlem saistitam prasibam, kas atdkiras val Ir apgriitino3akas par nodokliem
un ar tiem saistitdim prasibam, kam Ir pakjauti val var tikt pakjauti lidzigi
uznémumi pirmaja min&taja valsti.
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6. Nevienuno 31 panta notelkumiem nedrikst iztulkot ka taidu, kas uzliek
Ligumsl&dzajal Valstl] plenikumu plemérot fiziskim persondm, kas nav 3is
valsts rezidenti, jebkidas personiskas atlaldes, atvieglojumus val nodokju
samazindjumus, kddus ta pleméro fizlskim persondm - 3is valsts rezidentiem.

7. Si panta notefkumi Ir fapleméro nodokflem, uz kurlem attlecas &i
Konvendja.

27. PANTS
Savstarpéjas saskano3anas procedira

1. Ja Ligumslédzgjas Valsts rezidents uzskata, ka vienas val abu
Ligumslédzgju Valstu riciba rada val var radit nodokju uzllk3anu, neatbilstosi
3is Konvencijas notelkumiem, tad neatkarigi no 3o valstu lek3gjas llkumdo3anas
notelkumiem, kas paredz novérst 33adu nodokju wuzllk3anu, vind var
lesniegt savu jJautdjumu tis Ligumslédzé&jas Valsts kompetentam lestadém,
kuras rezidents vins iIr, val ar, o Jautajums attiecas uz 3is Konvendjas 26.
panta . punktu, tads Ligumslédz&jas Valsts kompetentim lestadém, kuras
pilsonis ir $is rezidents.

2. Kompetentas lestades plenakums ir censties, ja tal 3kiet, ka sidziba ir
pamatota, un ja ta pati nesp&j panadkt apmierinoSu rsinajumu, atrisinat 3o
jautajumu, savstarp€ji vienojoties ar otras Ligumslédzéjas Valsts
kompetentam lestadém, lal novérstu 3al Konvencijal neatblistosu aplik$anu ar
nodokliem. ‘

3. Ligumslédz&ju Valstu kompetentajam lestadém ir jacensas savstarpéjas
saskano3anas gaita atrisinat jebkurus sareZgijumus vai 3aubas, kas var rasties,
skaidrojot val piemé&rojot So Konvenciju.

4. Ligumsl&dzéju Valstu kompetentds lestides var tiesl sazinaties viena

ar otru, lai pandktu vieno3anos par lepriek3€jos punktos minétajiem
jautajumiem.
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28.PANTS
Informadjas apmaina

{. Uigumslédz&ju Valstu kompetentajam lestidém Ir Jaapmalnds ar
informidju, kas Ir nepledeSama 3is Konvendijas notelkumu Izplldi3anal val ari
Ligumsiédz&ju Valstu Iek3&jds likumdo3anas prasibu, kas saistitas ar
nodok{lem, uz kuriem attlecas 3i Konvendja, Izplldi3anal, tik lield mérd, ck
$le likumi nav pretruni ar 3o Konvendju, it ipadi, lal novérstu krap3anu un
nodrodinitu {lkumi notelkto notelkumu Izplldi attieciba uz izvalri3anos no
nodok|u nomaksas likumiga cefa. Konvendijas 1. pants nelerobezo Informacijas
apmainu. jebkura informidija, ko sanem Ligumsl&dz&ja Valsts, ir Jauzskata par
slepenu, un t3 var tikt izpausta tikal tam persondm val varas lestadem
(leskaitot tiesas un administrativas institidjas), kas Ir lesaistitas nodoklu, uz
kufem attiecas 3i Konvencija, aprékina3ana, levak3ana, plespledu lidzekju
plemé&ro3ani, lletu Iztlesi3and val apeliciju IzskatiZand. Sim personim val
varas lestidém Ir jdlleto 3i Infomacija vlenigi lepriekSminétajos noldkos.
Tas drikst izpaust So informaciju tiesas prava val tiesas nolémumaos.

2. Nekiada gadijuma 3i panta 1. punkta notelkumus nedrikst Iztulkot ka
tadus, kas uzllek jebkural no Ligumslédzgjam Valstim plenakumus:

a) veikt administrativus pasiakumus, kas nesaskan ar vienas val otras
Ligumslédz&jas Valsts likumdosanas aktiem val administrativo praksi;

b) sniegt informadiju, kas nav pleejama saskand ar vienas val otras
Ligumsledzé&jas Valsts likumdo3anas aktiem val administrativo praksi;

c) snlegt informaciju, kas var izpaust jebkuru tirdzniecibas, komerdialo vai
profesionalo noslépumu val tirdznlecibas procesu, val ari sniegt
Informaciju, kuras izpausana bitu pretruna ar sabledrisko kartibu.

29.PANTS

Diplomatisko, pastavigo un konsularo
parstavniecibu personals

Nekas 3ajJa Konvendja nedrkst tetekmét diplomatisko, pastavigo un
konsularo parstavniecibu personala fiskilas  privilégijas, kas tiem
plemérojamas saskana ar starptautisko tlesibu visparéjiem notelkumiem vai
ipadiem noligumiem.

30.PANTS
Sta3anas speka
Katral Ligumsiédzejas Valsts valdibal diplomatiska ce|a ir japazino otras
valsts valdibal par to, ka likumdoSanas aktos paredzétas procediras, kas

neplecie3amas, lal 3i Konvendja stitos spéki, Ir izpliditas. 5i Konvendija
stasles spekd ar p&déja pazinojuma datumu, un tas noteikumi tiks pieméroti:
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a) Apvienotaja Karaliste:

(1) attleciba uz lenakuma un kapitila pleauguma nodokflem: sikot
ar Jebkuru aplik3anas ar nodokliem gadu, kas s3kas 6. aprili, val
p&c tam kalendaraja gada, kas seko gadam, kurd i Konvendija

stajas spekai;

(i) attiedbd uz uzn&mumu nodokli: sakot ar jebkuru finansu gadu,
kas sakas 1. aprili, val pec tam kalendaraja gada, kas seko
gadam, kura 3i Konvencija stajas spéka;

b) Latvija :

(1) attlecibd uz nodok|lem, ko letur Izmaksas bridi: sdkot ar
lenakumu, kas gits no ta kalendara gada 1. Janvdra val péc

tam kalendaraja gada, kas seko gadam, kura 3i Konvendlja stdjas
spéeka;

(il) attieciba uz par€fiem ienakuma nodok|iem: sakot
ar nodok|iem, kas maksidjaml jebkura nodok|u gada, kurd
sakas ta kalendara gada [. janvari val pé&c . janvara, kas seko
gadam, kura stajas speka 3i Konvendja.

31.PANTS

Darbibas partrauksana

Si Konvendja ir speka tik llgi, kam&r Ligumsl&édz&ja Valsts to partrauc.
Katra

Ligumslédzeja Valsts var partraukt $is Konvencijas darbibu

diplomatiska ce|a, lesniedzot pazinojumu par partrauk3anu vismaz 6 ménesus
pims jebkura kalendard gada beigam. $ada gadijuma Konvencijas darbiba tiks
partraukta:
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a) Apvienotaja Karalistée:

() attieciba uz lenakuma un kapitala pieauguma nodokliem:
sakot ar jebkuru aplik3anas ar nodokjiem gadu, kas sakas 6. aprili,
val pé€c tam kalendaraja gada, kas seko gadam, kura ir
lesniegts pazinojums par partrauk3anu;

(i) attieciba uz uzn€mumu nodokli: sakot ar jebkuru finansu gadu,
kas sakas [. aprili, val péc tam kalendaraja gada, kas seko
gadam, kurd ir lesniegts pazinojums par partrauksanu;

b) Latvia:

(1) attieciba uz nodokliem, ko ietur izmaksas bridi: sakot ar
ienakumu, kas giits no ta kalendara gada 1. jJanvara, val péc
tam kalendaraja gada, kas seko gadam, kura ir lesniegts
pazinojums par partraukdanu;



() attieciba uz pargjlem lendkuma nodokjlem: sikot ar nodok|iem,
kas maksdjami jebkurd nodokju gadi, kur$ sikas t3 kalendari
gada 1. Janvard, val pé&c l. Janvira, kas seko gadam, kurd Ir
lesnlegts pazinojums par partraukianu.

So apliecinot, apak33 parakstijulies, bGdaml plenadgi pllnvaroti, $o
Konvenciju Ir parakstijusl.

Konvenclja sastadita divos eksempliros London 1996. gada 8 maijs
anglu un latviedu valodd, turkldt abl tekstl ir vienlidz autentiski. DaZadas
Interpretacijas gadijuma noteico3ais ir teksts angju valoda.

Llelbritanijas un Latvijas Republikas
Zlemelirijas Apvienotas valdibas varda
Karalistes valdibas varda

NIC BONSOR VALDIS BIRKAVS
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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

No. 1

The Minister of State for the Foreign and Commonweaith Office to
the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia
London
8 May 1996

Your Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

1. Article 2(3)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the
Convention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not
possible to agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4), the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without
delay.

2. Article 403)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States
and the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status
by mutual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective
management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other
relevant factors.

3. Article 5(6)
The Contracting States agree that:

(i) where the transactions between the agent and the enterprise are made under the
conditions which would be made between unrelated persons the second sentence
of paragraph (6) shall not apply; and

(i) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant
factors during any 12 month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In particular if the relevant activities are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise for a period exceeding 9 months within that
period of 12 months, they will be considered to have been so devoted in that
fiscal year.

4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the
alienation of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in that
Contracting State in accordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are
deductible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

Where, in any Convention for the avoidance of double taxation, signed after the date
of signature of this Convention, between Latvia and a third State, which is a member
of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the date of signature
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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

No. 1

The Minister of State for the Foreign and Commonweaith Office to
the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia
London
8 May 1996

Your Excellency

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

1. Article 2(3)

The United Kingdom takes note of the fact that the existing taxes as listed in the
Convention are subject to a substantial programme of reform and wherever it is not
possible to agree that a particular new tax satisfies the conditions of paragraph (4), the
United Kingdom is ready to negotiate an amending Protocol to the Convention without
delay.

2. Article 403)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States
and the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status
by mutual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective
management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other
relevant factors.

3. Article 5(6)
The Contracting States agree that:

(i) where the transactions between the agent and the enterprise are made under the
conditions which would be made between unrelated persons the second sentence
of paragraph (6) shall not apply; and

(i) in considering whether the activities are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, the Contracting States shall have regard to any relevant
factors during any 12 month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In particular if the relevant activities are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise for a period exceeding 9 months within that
period of 12 months, they will be considered to have been so devoted in that
fiscal year.

4. Article 6(3)

The Contracting States understand that all income and gains arising from the
alienation of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in that
Contracting State in accordance with Article 13 of this Convention.

5. Article 7(3)

In determining the profits of a permanent establishment, it is understood that expenses
to be allowed as deductions by a Contracting State include only expenses that are
deductible under the domestic laws of that State.

6. Article 12

Where, in any Convention for the avoidance of double taxation, signed after the date
of signature of this Convention, between Latvia and a third State, which is a member
of the Organisation for Economic Co-operation and Development at the date of signature
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of this Convention, Latvia agrees to a definition of royalties which excludes any rights
or other property referred to in paragraph 3 or to exempt royalties arising in Latvia from
Latvian tax on royalties or to lower rates of tax than those provided for in paragraph
2, such narrower definition, exemption, or lower rate shall automatically apply as if it
had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 of Article 12 with effect from the date
of entry into force of that Convention.

7. Article 24(2)

It is understood that incentives to promote foreign investment shall not include
incentives promoting only domestic investment.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency’s reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of
the Convention.!

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

NIC BONSOR

IThe Convention entered into force on 30 December 1996.
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No. 2

The Minister for Foreign Affairs for the Republic of Latvia to Her Majesty's
Minister of State for the Foreign and Commonwealth Office
London
8 May 1996

Ekselence,

Es esmu sanémis JGsu 1996. gada 8 maijs notu ar $3du saturu:

“Vina Ekselence
Valdis Blrkavs
Latvijas Republikas
Arietu ministrs

Man ir tas gods atsaukties uz Ulelbritanijas un Ziemeljirijas Apvienotas Karalistes
valdibas un Latvijas Republikas valdibas Konvenciju par nodokju dubultas
uzlik3anas un nodokju nemaksd3anas novérsanu attleciba uz lendkuma un
kapitidla pieauguma nodokjiem, kas 3odlen tika parakstita, un lesniegt
Lielbritanljas un Ziemelirjas Apvienotas  Karalistes  valdibas vardd 3os-
priekslikumus talikminé&to pantu pleméro3anal:

1. Attieciba uz 2. panta 3. punktu

Apvienota Karaliste atzimé faktu, ka 3aja Konvendija uzskaititie eso3ie nodokli ir
pakjauti bitiskal parveldojumu programmal, un Ja nebis iesp&jams noteikt, kad
tiedi katrs Jauns nodoklis apmierina 4. punkta noteikumus, Apvienotd Karaliste
Ir gatava nekavEjoties uzsakt parrunas par 3o Konvenciju paplildinodu
protokolu. '

2. Attieciba uz 4. panta 3. punktu

Gadijuma, kad persona, kas nav fiziska persona, Ir abu Ligumsi&dzéju
Valstu rezidents, un Ligumslédz&ju Valstu kompetentds lestddes cendas
notelkt tis statusu savstarp&jas vieno3ands ce|d, tam ir janem vé&ra tadi faktor
ka faktisk3s vadibas atra3ands vieta, Inkorporadijas val dtadas Izveldo3anas vieta,
un jebkurl citl svarigl faktori.

3. Attledb& uz 5. panta 6. punktu
Ligumsl&dzéjas Valstis vienojas, ka:
() gadijuma, kad operadijas starp agentu un uznémumu Ir izveidotas,

pamatojoties uz notelkumiem, kur bGtu spéki starp divam nesalstitam
personam, 6. punkta otrd teikuma notetkuml nav |apieméro; un



() nosakot val agenta darbiba notiek plinigi val gandriz plinigi
uznémuma labd, Ligumslédz&jam Valstim Ir |avadis p&c jebkuriem
svariglem faktorlem 12 méne3u liga perloda, kas sikas val beldzas
attiecigaja finansu gada. Ja agenta darbiba uznémuma laba pilnigi val
gandriz plinigl tiek velkta, parsniedzot 9 ménedus minétaja 12 ménelu
perioda, ta lIrjauzskata par piinigl val gandriz plinigi velktu 3f uzn@muma
laba attiecigaja nodok|u gada.

4, Attiecibd uz 6. panta 3. punktu

Ligumslédz&jas Valstis saprot, ka viss lendkums un kapitala pleaugums, kurd
rodas no nekustamd Ipaduma, kas atrodas Ligumslédzgja Valsti, atsavinalanas,
var tikt aplikts ar nodok|lem 3aja valsti saskana ar $is Konvencijas 13. pantu.

5. Attleciba uz 7. panta 3. punktu

Tiek saprasts, ka, nosakot pastavigids parstavniecibas pejnu Ligumslédzgla
Valsti, tiks atjauts atskaitit tikal tadus lzdevumus, kur ir atskaltami saskana ar 3is
valsts likumiem.

6. Attleciba uz 12. pantu

ja jebkurd Konvencljd par nodok|u dubultas uzlik3anas novérianu, kuru péc 3is
Konvendjas parakstilanas datuma Latvija paraksta ar tre3o wvalstd, kas Ir
Ekonomiskds Sadarbibas un Attistibas Organizacijas locekle 3is Konvendijas
parakstiSanas bridi, Latvija plekrit tadai autoratlidzibu definicijal, kura nelekjau]
jebkuras tiesibas val dtu ipadumu, kas minéti 3. punkta, val piekrit atbrivot no
Latvijas autoratidzibu nodokliem, autoratlidzibas, kuras rodas Latvija, val ar
piemérot nodokiu kkmes, kas Ir zemakas nekd 2. punktd notefktds, tad, sakot no
datuma, kurd stajas speka Konvendja ar treSo valsti, sasaurinata definidja,
atbrivojums val samazinata likme ir japieméro automatiski It ka tas bdtu noradits
12. panta 3. punkti val 2. punkta.

7. Attieciba uz 24. panta 2. punktu

Tiek saprasts, ka atvieglojumi arvaistu leguldijumu piesaistifanali neiekiauj
atvieglojumus, kas paredzét vienigi lek3zemes leguldijumu plesaistiSanal.

Ja lepriekSminétie priek3likumi ir plenemami Latvijas Republikas valdibal, man iIr
tas gods lerosindt, ka 3i nota un JUsu Ekselences atbilde bilitu Jauzskata par
vieno3anos starp abam valdibam, kura stajas sp&ka vienlalcigi ar Konvencijas sp&ki
stasanos. .

Es izmantoju 30 izdevibu, lal izteiktu JGsu Ekselencel manas visaugstakas cienas
apllecinajumus.”
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Translation of No. 2
Your Excellency
I am in receipt of your note dated 8 May 1996 which states as follows:

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Latvia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposals
for the purpose of applying:

[As in No. 1]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Latvia, I have the honour to confirm Your Excellency’s Note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.'

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

VALDIS BIRKAVS

'The Convention entered into force on 30 December 1996.
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